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1 Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)

Целью освоения дисциплины (модуля) является изучить научить студентов использовать иностранный язык в профессиональной деятельности для перевода текстов СМИ и сформировать компетенции необходимые для аналитической и стилистической обработки текстов. 
Задачами освоения дисциплины (модуля) являются:

- отработать полученные в рамках курса «Иностранный язык» навыки перевода с русского языка на английский язык;

- отработать полученные в рамках курса «Иностранный язык» навыки перевода с английского языка на русский язык;

- сформировать навыки предпереводческого анализа текста;

- сформировать навыки анализа текста перевода.

2 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями) и индикаторами их достижения, установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен:
Знать: 

1) основы, правила и закономерности устной и письменной деловой коммуникации; функциональные стили русского и иностранного языков (код компетенции – УК-4, код индикатора – УК-4.1);

2) нормы русского и иностранного языков и особенности иных знаковых систем (код компетенции – ПК-10, код индикатора – ПК-10.1).

Уметь: 

1) создавать высказывания различной жанровой специфики в соответствии с коммуникативным намерением в устной и письменной формах на русском и иностранном языках (код компетенции – ПК-4, код индикатора – ПК-4.2);

2) создавать актуальные для общества и медиаиндустрии журналистские тексты (продукты) на родном и иностранном языках в соответствии с нормами русского и иностранного языков и особенностями иных знаковых систем, основываясь на углубленном понимании их специфики, функций, знании технологий и профессиональных стандартов (код компетенции – ПК-10, код индикатора – ПК-10.2).

Владеть: 

1) навыками межличностного делового общения на русском и иностранном языках (код компетенции – ПК-4, код индикатора – ПК-4.3);

2) нормами русского и иностранного языков и особенностями иных знаковых систем, механизмами восприятия и понимания актуальности журналистских продуктов для общества. (код компетенции – ПК-10, код индикатора – ПК-10.3).

Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

3 Объем и содержание дисциплины (модуля)
3.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы

в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	7
	ДЗ
	3
	72
	14
	14
	-
	-
	-
	0,25
	43,75

	8
	ДЗ
	4
	144
	24
	36
	-
	-
	-
	0,25
	83,75

	Итого
	–
	7
	216
	38
	50
	-
	-
	-
	0,5
	127,5


Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.
3.2 Содержание практических (семинарских) занятий

Очная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	7 семестр 

	1
	Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. 

	2
	Компоненты переводческой ситуации.

Тексты для перевода и их классификация. Типологизация переводов. 

	3
	Компоненты переводческой ситуации.

Основные виды перевода: устный, письменный.

	4
	Общая, частная и специальные теории перевода. 

	5
	Основные концепции лингвистической теории перевода. Моделирование процесса перевода.

	6
	Понятие единицы перевода. Буквальный, адекватный и вольный перевод.

	7
	Проведение обзорного опроса и тестирования по темам семестра

	8 семестр 

	8
	Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе. Формальная и динамическая эквивалентность.

	9
	Проблема переводимости. Межкультурная адаптация в процессе перевода.

	10
	Смысловая, стилистическая, прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода. Эквивалентность в переводе при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.

	11
	Эквивалентность в переводе при передаче семантики языковых единиц.

	12
	Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий (эквивалентов)

	13
	Перевод стилистически окрашенной и безэквивалентной  лексики и лексики с ограниченным числом соответствий.

Лингвистические и переводческие лексические сопоставления.

Лексика, содержащая фоновую информацию

	14
	Перевод лексики с ограниченным числом соответствий. «Экзотизмы» и окказиональные заимствования
Фразеологические единицы в оригинале и переводе

	15
	Неологизмы и окказиональные слова в оригинале и в переводе.

Архаизмы в оригинале и в переводе

Имена собственные в оригинале и в переводе

	16
	Виды переводческих трансформаций. Грамматические и лексические замены.

	17
	Прагматика перевода

	18
	Особенности перевода текстов различной жанровой принадлежности. Роль контекста в переводе. 

	19
	Проведение обзорного опроса и тестирования по темам семестра


3.3 Примерные планы практических (семинарских) занятий с заданиями

	№ ПЗ 
	Тема практического (семинарского) занятия
	Вопросы для обсуждения

	1 
	Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. 
	Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. 
Основные этапы истории перевода и науки о переводе. 
Теория и практика перевода в России.

	2
	Компоненты переводческой ситуации.

Тексты для перевода и их классификация. Типологизация переводов. 
	Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.

Тексты для перевода и их классификация. 
Типологизация переводов. 


	3 
	Компоненты переводческой ситуации.

Основные виды перевода: устный, письменный.
	Цель перевода

Тип переводимого текста как компонент переводческой ситуации

Характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации

Устный перевод

Письменный перевод


	4 
	Общая, частная и специальные теории перевода. 
	Общая теория перевода

Частная теория перевода

Специальные теории перевода

	5 
	Основные концепции лингвистической теории перевода. Моделирование процесса перевода.
	Теория закономерных соответствий

Трансформационная теория

Денотативная теория

Семантическая теория

Теория уровней эквивалентности

Теория частной и общей адекватности. 
Моделирование процесса перевода.

	6 
	Понятие единицы перевода. Буквальный, адекватный и вольный перевод.
	Понятие единицы перевода. 
Буквальный перевод

Адекватный перевод

Вольный перевод

	7 
	Проведение обзорного опроса и тестирования по темам семестра
	Проведение обзорного опроса и тестирования по темам семестра

	8 семестр

	8
	Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе. Формальная и динамическая эквивалентность.
	Понятие эквивалентности в переводе

Понятие адекватности в переводе

Соотношение эквивалентности и адекватности в переводе

Формальная эквивалентность

Динамическая эквивалентность

	9
	Проблема переводимости. Межкультурная адаптация в процессе перевода.
	Проблема переводимости

Межкультурная адаптация в процессе перевода



	10
	Смысловая, стилистическая, прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода. Эквивалентность в переводе при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала.
	Смысловая адекватность

Стилистическая адекватность

Прагматическая адекватность 

Общая адекватность перевода

Эквивалентность в переводе при передаче функционально-ситуативного содержания оригинала

	11
	Эквивалентность в переводе при передаче семантики языковых единиц.
	Эквивалентность в переводе при передаче семантики языковых единиц.

	12
	Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий (эквивалентов)
	Виды соответствий по форме: эквивокабульные, неэквивокабульные
Виды соответствий по объему передаваемой знаменательной информации: полные и неполные(частичные).

	13
	Перевод стилистически окрашенной и безэквивалентной  лексики и лексики с ограниченным числом соответствий.

Лингвистические и переводческие лексические сопоставления.

Лексика, содержащая фоновую информацию
	Перевод стилистически окрашенной лексики

Перевод безэквивалентной  лексики 

Перевод лексики с ограниченным числом соответствий.

Лингвистические и переводческие лексические сопоставления.

Лексика, содержащая фоновую информацию 

	14
	Перевод лексики с ограниченным числом соответствий. «Экзотизмы» и окказиональные заимствования
Фразеологические единицы в оригинале и переводе
	Перевод лексики с ограниченным числом соответствий. 
«Экзотизмы» 

Окказиональные заимствования
Фразеологические единицы в оригинале и переводе

	15
	Неологизмы и окказиональные слова в оригинале и в переводе.

Архаизмы в оригинале и в переводе

Имена собственные в оригинале и в переводе
	Неологизмы 
Окказиональные слова в оригинале и в переводе
Архаизмы в оригинале и в переводе

Имена собственные в оригинале и в переводе

	16
	Виды переводческих трансформаций. Грамматические и лексические замены.
	Перестановка как вид переводческой трансформации

Замена как вид переводческой трансформации

Добавление как вид переводческой трансформации

Опущение как вид переводческой трансформации
Грамматические замены в переводе

Лексические замены в переводе

	17
	Прагматика перевода
	Прагматический потенциал текста

Прагматические проблемы перевода

Прагматическая адекватность перевода
Понятие прагматической адаптации текста

	18
	Особенности перевода текстов различной жанровой принадлежности. Роль контекста в переводе. 
	Особенности перевода текстов различной жанровой принадлежности.
Роль контекста в переводе
Перевод контекстуально обусловленных единиц

	19
	Проведение обзорного опроса и тестирования по темам семестра
	Проведение обзорного опроса и тестирования по темам семестра


Цикл практических (семинарских) занятий считается зачтенным, если студент отчитался по теме каждого практического (семинарского) занятия. В случае посещения занятия отчёт осуществляется в смешанной форме (письменно – работа с текстами и устно – опрос по темам практического (семинарского) занятия), в случае отсутствия на занятии – устно.
4 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося
Очная форма обучения 
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр 



	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение лекционных занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Тест первого рубежного контроля
	15

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение лекционных занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Тест второго рубежного контроля
	15

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	

	8 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение лекционных занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Тест первого рубежного контроля
	15

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение лекционных занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	10

	
	
	Тест второго рубежного контроля
	15

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
Обучающийся получает максимальное количество баллов (10) за работу на практических (семинарских) занятиях при условии соблюдения всех следующих требований:

- посещение не менее 75% практических (семинарских) занятий;

- активное участие в обсуждении ответов на вопросы по тематике практического (семинарского) занятия;

- выполнение не менее 75% практических заданий в рамках практических (семинарских) занятий;

- активное участие в дискуссиях и других видах учебной деятельности индивидуально и в группе.


В случае пропуска 50% практических (семинарских) занятий и более без уважительной причины обучающийся получает 0 баллов за работу на практических (семинарских) занятиях. В случае пропуска 50% практических (семинарских) занятий и более по уважительной причине обучающийся имеет право предоставить выполненные практические задания и пройти собеседование по вопросам практических (семинарских) занятий – отчет по тематике практических (семинарских) занятий. Предусматривается возможность иной формы проверки освоения дисциплины по инициативе преподавателя и по согласованию с заведующим кафедрой в строгом соответствии с рабочей программой дисциплины и в рамках приведенных в настоящих методических указаниях тем практических (семинарских) занятий.
Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


Обязательными условиями допуска к промежуточной аттестации являются посещение не менее 50% практических (семинарских) занятий и выполнение не менее 75% практических заданий по тематике семинаров либо отчет по темам практических (семинарских) занятий при отсутствии студента по уважительной причине. В противном случае решение о допуске к промежуточной аттестации принимается на заседании кафедры.
5 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
5.1 Основная литература

1. Гарбовский Н. К.  Теория перевода : учебник и практикум для вузов / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 387 с. — ЭБС Юрайт. — Режим доступа: https://urait.ru/bcode/450223, по паролю.
2. Бродский, М. Ю.  Устный перевод : учебник для вузов / М. Ю. Бродский. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 159 с. — ЭБС Юрайт. — Режим доступа: https://urait.ru/bcode/452002, по паролю.

3. Бузаджи Д.М., Маганов А.С.  Техника перевода-1. Грамматические аспекты перевода. Учебное пособие. - М: Р.Валент, 2007.

5.2 Дополнительная литература

1. Виссон Л. Синхронный перевод с русского на английский. – М., 2000.

2. Гарбовский Н.К. Теория перевода: Учебник -  М.: Изд-во Моск. Ун-та, 2007.

3. Казакова, Т.А. Практические основы перевода. English=Russian — СПб.: Союз, 2000

4. Латышев, Л.К. Перевод: теория,практика и методика преподавания : Учеб. пособие.— М. : Академия, 2003 

5. Ланчиков В.К., Псурцев  Д.В. Техника перевода-2. Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности.Учебное пособие.- М: Р.Валент, 2007.

6. Сдобников, В. В. Теория перевода: учебник для линг. вузов и фак. ин. яз.; Нижегород. гос. лингвист. ун-т им. Н. А. Добролюбова.— М. ; Владимир : АСТ : Восток-Запад : ВКТ, 2008

6 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)
1. www.study.ru – портал изучения иностранных языков, уроки он-лайн, грамматические материалы, статьи, книги на английском 

2. http://elibrary.ru/item.asp?id=19998440 (English phrases for you: говорите по-английски, изучайте британскую и американскую культуру и традиции, чувствуйте себя как дома в Великобритании, Америке и по всему миру
Т. Б. Клементьева, С. А. Привезенцев

3. http://elibrary.ru/item.asp?id=16111752 (Лингвистические и стилистические особенности английской терминологии рекламы и рекламных текстов (на материале английских и американских реклам) Андреева Наталья Петровна

4. Сайт телерадиокомпании ВВС: http://news.bbc.co.uk
5. Сайт телерадиокомпании CNN http://www.cnn.com
6. Сайт издания The Times: http://www.thetimes.co.uk
7. Сайт издания Dailymail: http://www.dailymail.co.uk
8. Сайт издания Time: http://www.time.com/time

Рекомендуемые электронные он-лайн словари:

9. http://www.multitran.ru
10. http://www.lingvo.ru
7 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем
Современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы не требуются.
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